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K BOITPOCY O ABJIEHHUH NEPEK/IIOYEHHUSA KOIOB
B PEYHU BUJIMHT'BOB

K. Bazana, 10.C. Baascesuu

nocnejHee necATHJIEeTHe Npo-

OneMa nepekntoyeHUs KOAOB (na-

nee — 1K) wupoko obcyxnaercs
B OTE€UECTBEHHOH K 3apy0exHOll JNHHIBHCTHKe.
D1oT dakT 06bACHAETCH BO3POCLINM HHTEpPECOM
K npobiemaM f3bIKOBOr0 KOHTaKTa, HEOTb-
eMneMoii uacTblo koToporo sasasercs [IK.
B cBfi3M ¢ ycuneHHEM TeHAEHUWW riaodanu3auum
M aKTUBHOH MHUIrpald¥ HapONOB, BO3HMKAIOT
HOBbIE A3bIKOBbIE KOHTAKThl, KOTOpblE CMNOCOO-
CTBYIOT pacliupeHHo cdepbl B3aUMOAEHCTBUS
A3bIKOBbIX KOJAOB,

AKTHBHbIE HUCCENOBaHUS B JaHHOH oOna-
CTH cTany npoBozuThbes B 50-x ropax XX B., U
OblIM CBA3aHbl ¢ neATesbHOCThLIO Y. BaitHpaiixa
u 2. Xayrexa.

V. Baiinpaiix 3ameTiJl, 4TO B TeyeHHe Bcei
KU3HM MHUJTHOHBI JIFOACH OBNaAeBaiOT ABYMHA
WM HECKOJbKHMMH $3bIKOBBIMM CUCTEMaMH B
TOHl MM MHOH CTENeHH U YMEIT NycKaTh B XOA
KaX Yl B OTIENBHOCTH — B 3aBHCHMOCTH OT
TpebopaHuii obGcraHoBku [1]. D. Xayren Buaen
B JAHHOM SBJIEHUH CUTYalLHIO COCYL1ECTBOBAHUS
JIBYX A3bIKOBBIX CHCTEM, HJIS KOTOpOH XxapakTep-
HO NMPOHMKHOBEHHE B A3BIKOBYH) CHCTEMY JIHHI-
BHCTHYECKOTO, He “‘aCCHMHJIMPOBAHHOIO” 3/eMEeH-
Ta K3 yyxoro a3bika [2]. C Tex nop 3TOT TEPMHH
UHTEPNPETHPYETCA MO-Pa3HOMY B 3aBHCHMMOCTH
OT TOFO, Ha uYeM JenaeTcs akUEHT MCClenoBa-
tens. Tak, wanpumep, F. BexepT nonumaer noa
[N1K nepexom roBopsiyero ¢ OAHOro fA3bika Ha
LpYroii B paMxax OJHOrQ BbicKasbiBaHus [3], a
J. Kpucran — nepexiitoueHne ¢ ofHOro sA3blka Ha
Lpyrofi B mpouecce KOMMYHUKAaUHH OUITUHIBOB,
KOTOPblE HEPEryJspHO MOJbL3YKTCA BTOPLIM f3bi-
KOM, HJM XOpOLIO ero He 3HawT [4].

B nacTosmuii MOMEHT MNpPOUCXOAMT HH-
TEHCHUBHBIH Mpouecc OCMbICIEHUS coOpaHHbIX
SMIHPHYECKUX [AaHHbIX W [IpeANPHHUMAIOTCS
NONBITKK MOCTPOSHUA €IHHOH TEOpUH.
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BaxxHbiM nonoxkenuem B usyyenun [1K
crano nportuBonocrtasieHue I[IK Ha rpaHuue
npeanoxeHuit ¥ BHYTpH npeajoxkeHuil (“unrep-
CEHTEHLHOHanbHOe” — intersentential W “BHYT-
pucenTeHuManbHoe” — intrasentential T1K). Dro
NPOTHBONOCTABIEHHE CYLUECTBEHHO AJA8 BCex
TeopHii, paccmaTpuBaiouwnx 1K, Ho TpakTyercs
OHO BecbMa paznuuHo. Tak, K. Maiiepc-CkoTTOH,
paccMaTpuBas “BHYTpPHCEHTeHuHasbHoe  [IK
OTAENbHO, TEM He MeHee oO0beauHsieT oba Buaa
[1K, cunTas HX BHYTpEHHE €IMHLIM SIBIICHUEM.
[1. MbaiickeH, HanpoTKHB, NPOTHBONOCTaBNsAET 00a
ABJeHHA W Ha3zbiBaeT [1K BHYTpH npeanoxeHus
cMelleHUeM kodoB (code mixing), XOT# M NOA-
yepkuBaeT, 4yTo Mexay [1K “uHTepeceHTeHLU-
adbHbIMM” M HEKOTOPbIMH BHAaMH CMELICHHS
KOAOB HET HPUHUUNHANbHOH pa3Hulbl [S5].

Ewe oxHUM MOMEHTOM, CYLUECTBEHHBIM
AA% MOHHMaHMA CYUIHOCTH pasHbix TunoB [IK,
aBaserca BbiABUHYTOe K. Maiiepc-CkoTTOH npo-
TUBONOCTABIIEHHE MAPKUPOBAHHO2O W HEMAPKU-
posannozo evibopa npu T1K: “HeMapkupoBaHHoe
nepekoYeHe KOJO0B WMeeT MecTO TOria, Koraa
roBopsiLMil cieayeT YCTaHOBUBLUMMCS B SI3bIKO-
BOM cOOOLUECTBE NpaBUJlaM PeyYeBOro NMOBEAEHHUS
M NEepEKNIoUaeTCs B COOTBETCTBHH C OXHAAHHA-
MH ClyLIaIOWIEro; MapKUpOBaHHOE MepeKIoueHne
HUMEET MECTO B TOM Cly4ae, Korja roBopsiuui...
CO3HATENbHO MPOW3BOAUT NEPEKAIOUEHHE TAKHUM
00pa3oM, 4TO 3TO 3aMeyaeTcs coDeceIHHUKOM Kak
OTKJIOHeHue” [6].

[Toxoxero MHeHus npHAepXHBaeTCH
O.T. Mokoama: “TIK — 370 BbIGOp MexAay CHHO-
HUMHUYHBIMH ajibTepHATHBAMHU, OMpeleleHHOH
JAUCKYPCHBHOH cCHUTyauUHel, T.e. YCNOBHAMH,
MpH KOTOPLIX NPOHCXOAHT OOLleHHe, OTHO-
WEeHUAMH MEXAY KOMMYHHKaHTaMH M CcaMo#
MX JIHYHOCTHIO, COLHAJbHOM, KOTHUTHUBHOM
H ncuxonoruueckoil. Bpibop 3TOT naneko He
BCErJa OCO3HAETCS TOBOPALLKUM, YTO OTHIOAb HE

Baghana Jerome - doctor of philology, professor of the
French Language Department in the Belgorod State University.
85PobedaStreet, Belgorod.308015.e-mail:baghana@bsu.edu.ru.
baghana@'yandex.ru, ph. +7(4722)301328;

Blazhevich Yuliva — post-graduate student of the same
Department e-mail: blazhevich@bsu.edu.ru. ph. +7(4722)301193.

152 2010 Ne 2

HAYUYHAS MbICJIb KABKA3A



UCKTIOYaeT CUCTEMHOCTHL B Tmpouecce BbhiGopa,
T.e. B MpoLUEcce NEepeKJIOYEHHs C ONHOro Koaa
Ha apyroit” [7].

W, Haxoneu, K. Mailepc-CxoTTOH BBEna
BAKHOE MPOTHBOMOCTABJIEHNE A3bIKOB, Y4YaCTBYIO-
LWHX BO “BHYTpUCeHTeHuuanbHoM™ T1K: mampuu-
nolll A3k (atrix language, ML) vs grarovennulil
a3k (embedded language, EL). Tem cambim
ang ecex chyuaes [IK BHYTpH npennoxeHns
MOCTY/IUPYETCA OCHOBHOW f3bIK, f3bIK Ipamma-
THYECKOH PaMKH MpeloXKeHHs, A3blK, K KOTO-
POMY OTHOCHMTCH, KaK NpaBHJIo, DONblIas 4acTh
JEKCHKN M TpaMMaTHdeckie MopdeMbl, H A3bIK,
“n3 koToporo nenaiotcs BctaBkd” [8]. HanpoTtus,
1. MolickeH BblaenseT BHYTPH “BHYTPHCEHTEH-
unanbHoro” [1K nBa npHHUMNKANBHO pa3HbIX AB-
NeHus: ‘exaovenue’ (insertion) Matepuana (Jek-
CUYECKHX EIMHHUU MW UeNbIX COCTaBNAIOIIUX)
M3 OJHOro s3blka B CTPYKTYPY IpYroro s3blka
v aremeprayuio (alternation) Mexay CTPYKTY-
pamMu u3 s3bikoB. OTclofa chAeayeT, YTO MEXIY
Barnsaamu K. Maiiepc-CkorTon u Il. Mbaiickena
CYLIECTBYIOT HE TOJIbKO TEPMHHOJIOTHUECKHE, HO
M J0CTaTO4YHO ry0OKHe CYLIHOCTHbIE MPOTHBO-
peuus: pedb HIET O pa3HOM MpEICTaBIECHUH
XapaKTepa NpoTeKaHHs NPOLECCOB NMOPOXKACHHUS
peun npu T1K [9].

HeoGxonuMo oTMETHTb, YTO B COBpPEMEH-
HBIX HCCIENOBAHUAX CNOWKMIUCL TPH OCHOBHbBIX
TpaadUMK B u3ydeHuu npobnemsr [1K.

K nepeoit oTHocaT uccneaosarenel, Ko-
TOpbIE H3Y4alT B OCHOBHOM “BHYTPHCEHTEHLIH-
ansHoe” TIK. B Takom kntoue npoBOAST CBOM
MCCNIElOBAHUS HEKOTOpble MpeACTaBUTENH Teo-
PETHUECKOH TUHIBUCTUKM U TICUXOJIHHTBUCTHKH.
Kak cunraer N. Kamwangamalu, npeacrasute-
JH TEOPeTHYECKOH JNMHIBUCTHUKM B OCHOBHOM
paccMaTpUBaOT rpamMMaTH4YeCKHE acneKkThl
K (Pfaff 1976, 1979: Poplack 1980, 1981;
Pandharipande 1981, 1990; Bentahila & Davies
1983: Woolford 1983; Berk-Seligson 1986) [10].
[IcMXONMHIBUCTOB HHTEpPECYET, KakuM 00pa3om
nopoxaatorcs npeanoxenus ¢ [1K (Sridhar &
Sridhar 1980), ectb nu pa3HMua Mexay Tem,
KaK CTPOWT MPEANoKEHHe OAHOSA3bIYHbIH U ABYA-
3biyHblil roBopawuid (Timm 1975, Lipski 1978;
Grosjean 1982, 1985, 1997, 2001) u koaMueCTBOM
rpaMMaTH4YeCKHX CHCTEM, KOTOpbie BKIIOUYEHB] B
npelsiokeHHe ¢ nepekitodeHueM konos (Sridhar
& Sridhar 1980) [11].

Ko emopomy “‘TeUeHHI0” MOMKHO OTHECTH
YUEHBIX, KOTOpblE CIEAYIOT COLHONMHIBHCTH-
yeckoli Tpaauuuu. MX He cToibko uHTepecyer
pazHHLa MEXAY “BHYTPHCEHTEHUMalbHbIM W

“uHTepcenTeHunanpuuM” 1K, ckonbko Bbi-
SICHEHWE TMpPUYHMHBLI CYLIECTBOBAHUSA Cpedu
NBYs3bIYHBIX Takoro ssjaeHus, kak [1K B uenom
{Gumperz 1971, 1982; Blom & Gumperz 1972;
McClure & Wentz 1975; Jacobson 1977. McClure
1981. Myers-Scotton 1990) [12].

K mpemoeir rpynne npHHamnexar JUHT-
BHUCTbI, KOTOpblE npoBoaaT uccnenosanus I1K B
paMKax KOMMYHHKATHBHO-[1parMaTH4YecKoro moj-
xoxa (Auer 1984, 1998. Sebba & Wootton 1998;
Li Wei 1998; Alfonzetti 1998; Moyer 1998). Kak
cuutaet [l. AHrepmeiiep, NpeacTaBUTENH 3TOrO
TeYeHUst CTaBAT neped cobol LUenb H3YUYHTH
CTPYKTYPY KOMMYHUKATHBHOI0 aKTa, B KOTOPOM
NPUCYTCTBYET sIBIEHUEC NEPEKIOYEHHS KOAOB, H
BbISICHUTb, KaKOBa pPONb MEPEKIOYEHHS KOAOB B
VCTAHOBJEHHH NOPAJKA PENINK KOMMYHHKAHTOB,
B TEMaTHYECKOM MOCTPOEHUH KOMMYHUKATUBHOIO
aKTa, B 3aBA3bIBAHWH M NPONOJKEHUH Pa3roBo-
pa Ha onpeaeneHHYK TEMY, B MEPEKIIOHYEHHH C
onnoii teMbl Ha Apyryio u T.4. [12].

A.Jl. TlpoueHko nonaraer, 4TO B OCHOBE
BCEX COBPEMEHHbLIX HCCNENOBaHUIT JlekaT TpH
OCHOBHBIX KoMNJexca (aKTOpOB NEpekoueHHUs
KOJI0B, KOTOPbIE COOTBETCTBEHHO JENST UCCieao-
BaHHs HA TPH HANpaBlIEHHUA:

1) BHeWHHe, IKCTpaNHHTBUCTHYecKkHe (‘on
the spot’) WiaM COLMONHUHIBUCTHYECKHE;

2) BHYTpEHHHUe, MCHUXOIHHIBHCTHYECKHE
(“in the head’)

3) cobcTBeHHO JIHHrBHCTHUYECKHE (‘out of
mouth’).

B pamkax coUHOJMHTBMCTHYECKOH mnapa-
LWTMBl HCClle0BaTelb paccMaTpUBaeT BAHAHHeE
NMOJUTHYECKUX, AeMorpadHueckux (aKTopoB,
THHYECKOH MPHHAANEKHOCTH, TEPPHTOPHAIb-
HOIl OOLIHOCTH M ApYTrHX (paxTopoB Ha OCOOEH-
HOCTH nepekitoueHus konpoe (Kamwangamulu,
Silva-Corvalan, Gumperz, Genishi). C Touku
3pEHUs MCUXOJUHTBUCTHKH YUEHble MNbITAIOTCA
OnpenennTb NCUXOJIWHTBACTHYECKHE MOTHBALWH
nepekaioueHus konoe (Kolers, Sridhar, Sridhar,
C. Myers-Scotton, Lipski # ap.) JanHas obnactb
CUMTAEeTCs HaMMeHee W3YUYEeHHOH H3-3a OTCYT-
CTBHS B HACTOSLUHH MOMEHT rOTOBOH METOLHKH,
noMoratoilel BbISIBATbH NCHUXOJMHIBUCTHYECKHE
MOTHBaLMM nepekiloueHus koaos. [opasno Gonee
uccneoBaHbl co3HaTedAbHble (akTopbl nepexoaa
C s3blka Ha A3bIK, KOTOpble COCTaBAsOT chepy
nparmatiuku. B stom cnyuae 1K paccmarpuBa-
eTcs Kak “‘co3HaTesbHblil Mpolecc HaMepeHHOro
nepexona Ha Jpyroél A3blk ¢ ONpeaeieHHOMH
KOMMYHHKAaTHBHOH uenbio”. B cobcTBeHHO
AUHTBUCTHYECKHUX HCCNIE0BAHHSX OCHOBHbBIM

HAYYHAS MbICJIb KABKA3A

2010 Ne 2 153



BONMPOCOM SBISIETCA, MOAYMHAETCS JH npouecc
NepeKloYeHHs KOIOB OMpEeNe/eHHbIM MpaBuiiaM,
H ec/iM Ja, TO HAaCKONbKO OHM YHHBEPCalbHbl U
ob6s3aTenbHbl [13].

B 3aknioueHue HeoOXOAHMO OTMETHTH, UYTO
npobaema [MIK HaxomuTcs B Gokyce BAHSHUS
pPa3HbIX MCCNENOBaTEIbCKUX HanpaBieHUl U cBs-
3aHa ¢ PALOM BONPOCOB: KaKHe NMPUYHHBI JIexkar
B ocHoBe [1K, kakoBbl ero GpyHKUHMH, couHaNb-
Hble H A3LIKOBblE MapaMeTpbl, KaKOBa CTeNeHb
ero BO3JEHCTBUA HA KOHTAKTHUPYHOLUHE A3bIKH.
B sT0ii cBa3u naHHas npobneMa He TepseT CBoei
aKTya/JbHOCTH M MpejcTaBiseT obWHpHOe mone
JEATENbHOCTH NN JIMHTBUCTOB W TNPEACTABUTE-
el CMEXHBIX HayK.
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JJEKCUKO-CEMAHTHYECKASI CHUMMETPUYHAS DHAHTHOCEMMUA
C KOHBEPCHUBHOIM IPOTHUBOIIOJIO)KHOCTBIO 3HAYEHUI

(Ha npuMepe HeMelNKOro KiaroJa borgen)

I''H. Ocmpukosa

BJCHUE 3HAHTHOCEMHH, MPH KOTO-
pPOM B OZHOIi 3BYKOBOH HiH rpadu-
yeckod ¢opMe COCYILECTBYIOT 1Ba
NMPOTHBOMNONOXKHBIX 3HAYEHUS, NPOCHExKHUBAETCA
Ha BCEX A3bIKOBBIX YPOBHAX M NOATBEPkKIAET Te-
34Cc 00 OTHOCHTEILHOCTH €AMHCTBA COJAEPKAHHA
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Hony. vi1. boasluas Canosas, 33, e-mail: kafedra2inya@mail.ru,
T.: 8(863)2408209.

u ¢opmbl. [lpy BbISBNIEHUUM 3HAHTHOCEMHH Ha
KOHKPETHOM JIEKCHYECKOM Marepuaie nepel
uccnenoBareneM BO3HWKAaeT HeoOXOAHMOCTH
KOMTIOHEHTHOTO aHanu3a 3HavyeHuii cnos. ClOX-
HOCTb MOHATHS JHAHTHOCEMHM, KOTOpOe pac-
cMaTpHBaeTCcs B JMaHHOiN paboTe Kak sBJIEHHE,
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